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The lectures will show how the objectives of the project are being achieved. The main 

aim of our team in the project is to study linguistic, sociolinguistic and psycholinguistic factors 

of the Russian and Turkic languages interference.   

Lecture 1 Linguistic aspects of Russian-Turkic bilingualism.    

In the first lecture I will discuss theoretical and methodological approaches chosen to 

study the language aspects of interference.    

Theoretical bases of the interference factors in the research.    

The research is based on the study of interconnectedness and interrelatedness of three basic 

factors determining language and culture interaction and interference.  The difference in 

typological features of the Turkic and Russian languages is interpreted as a linguistic factor. The 

main features of unbalanced bilingual language situations are considered as the main 

sociolinguistic factor influencing the diversity of linguistic interference and cognitive types of 

bilingualism.  Sociolinguistic factors are regarded in tight connection with psycholinguistic 

factors.    

Methods of research.   

Questionnaires and surveys are employed to obtain sociolinguistic and psycholinguistic portraits 

of studied bilinguals.   

Recorded interviews are used to create linguistically marked corpus of spoken texts of Russian-

Turkic bilinguals (Russian-Tatar, Russian-Shor bilingualism) (in Russian).    

The following structure of the developed Russian spoken texts corpus will be discussed:   

 Typological features of the corpus: bimodal, monolingual, marked (morphological 

marking and marking of errors). Bases of the typology of errors.   

 Meta- marking of the corpus: the influence of psycholinguistic factors on the 

implementation of interference.    

 Use of questionnaire data in the corpus.   

 Technical solutions used in the corpus.   

Lecture 2. Psycholinguistic aspects of Russian-Turkic bilingualism.   

In the second lecture I propose to discuss two major directions chosen by our team 

members to study psycholinguistic aspects of Russian-Turkic bilingualism:    

A. Psycholinguistic database creation.    

I will discuss theoretical basis: the theory of embodied cognition & the theory of 

linguistic relativity & the theory of bilingualism, the interaction of languages in the mental 

lexicon of bilinguals. I will look at our strategies to combine psycholinguistic, 

linguistic and sociolinguistic data, our sources and methods used to collect data. 

Technical solution developed to create psycholinguistic database serving the aim of our project.   

B. Experimental studies of language interaction and interference.    

I will consider two main directions of experimental research that have been implemented 

by the members of our project team.  These two directions are compared based on the focus of 

research interests   

Within the first direction (it prevails), the influence of structural features of Turkic 

languages on the processing of Russian language units is studied. We are interested in: 1) the 

influence of the structural features of the Turkic and Russian languages on the reading processes 

(on the example of reading one and the multimorphous words of the Russian language by 

Russian-Turkic bilinguals); 2) the influence of a) grammatical, derivational, lexical and lexical-



phraseological systems on cognitive processing of linguistic units and on categorization 

processes by bilinguals.   

The second group of experiments focuses on the study of the influence of bilingual 

experience on cognitive processes: switching attention, extracting linguistic information etc.    

The lecture will give a general description of the experiments conducted and their 

contribution to the solution of the project objectives. More detailed information about the 

experiments will be presented during a poster session.    

   

Lecture 3 Sociolinguistic factors  of language interaction and  social significance of the 

project activities (Nagel O., Temnikova I.)   

   

The lecture will present how the study of language situation and types of bilingualism in 

the studied regions and  conditions leading to prevailing unbalanced bilingualism in the regions 

led to the development of educational subobjective of the project implemented in the creation 

and launch of a  MOOC titled “ Language and culture interaction: preserve and extend your 

identity (studying Tatar as a native and a foreign 

language)” https://www.coursera.org/learn/tatar-language-and-culture#%20    

The authors of the course will present the philosophy of the course, discuss its aims, 

content and technicalities focusing of its social significance as well as its contribution to the 

conducted research studies within the project.     
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